0.0.1 Living Beings

1. Suppose, O bhikkhus, that a man having chopped the
grass, trunks, branches and leaves on this earth, would
collect them into one heap. Having collected them into
one heap, he would make a stake. Having made stakes,
he would impale those large living beings in the great
ocean on the large stakes, he would impale those living
beings of medium size in the great ocean on the medium-
sized stakes, he would impale those small living beings
in the great ocean on the small stakes, yet, O bhikkhus,
the large living beings in the great ocean would not be
exhausted.

2. So from this, the grass, trunks, branches and leaves
on this earth would go to exhaustion, used up. Indeed
more, O bhikkhus, are the minute living beings in the
great ocean who cannot be easily impaled on stakes.
What is the reason for that? [Because of] the minuteness,
O bhikkhus, of their bodily form. So vast, O bhikkhus, is
the woeful plane. The individual accomplished in view,
freed from this vast woeful plane, wisely understands as it
has come to be: “This is suffering.” He wisely understands
as it has come to be: “This is the origination of suffering.”
He wisely understands as it has come to be: “This is the
cessation of suffering.” He wisely understands as it has
come to be: “This is the path leading to the cessation of
suffering.”



0.0.1 panasuttam

1. seyyathapi bhikkhave, puriso yam imasmim jam-
budipe tinakatthasakhapalasam tacchetva ekajjham
samhareyya, ekajjham samharitva sulam kareyya, su-
lam katva ye mahasamudde mahantaka pana te ma-
hantakesu stullesu avuneyya', ye mahasamudde majjhi-
maka pana te majjhimakesu sulesu avuneyya, ye ma-
hasamudde sukhumaka pana te subumakesu sulesu
avuneyya apariyadinna ca bhikkhave, mahasamudde
olarika pana assu.

2. athaimasmim jambudipe tinakatthasakhapalasam
parikkhayam pariyadanam gaccheyya. ato? bahutara
kho bhikkhave, mahasamudde sukhumaka pana, ye
na sukara sulesu avunitum. tam kissa hetu: sukhu-
matta bhikkhave, attabhavassa. evam maha kho bhik-
khave, apayo. evam mahantasma kho bhikkhave, apa-
yamha parimutto ditthisampanno puggalo yo "idam
dukkhanti" yathabhutam pajanati. "ayam dukkhasa-
mudayoti" yathabhutam pajanati. "ayam dukkhaniro-
dhoti" yathabhutam pajanati. "ayam dukkhanirodha-
gamini patipada"ti yathabhutam pajanati.

3. tasmatiha bhikkhave, "idam dukkhanti" yogo kara-
niyo, "ayam dukkhasamudayoti" yogo karaniyo, "ayam
dukkhanirodhagamini patipada"ti yogo karaniyoti.
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3. Therefore, O bhikkhus, an endeavour should be made
[to realize]: “This is suffering;” An endeavour should be
made [to realize]: “This is the origination of suffering;”
An endeavour should be made [to realize]: “This is the
cessation of suffering;” An endeavour should be made
[to realize]: “This is the path leading to the cessation of
suffering;”
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